
 

' Les Cahiers du GRELCEF. www.uwo.ca/french/grelcef/cahiers_intro.htm  
No 3. L es Øcrits contemporains de femmes de l�OcØan Indien et des Caraïbes . Mai 201 2 

___________________________________ 
 

Écrire en «  Simone Schwarz-Bart » et en 
« Maryse CondØ »� Les deux grandes dames 

des lettres guadeloupØennes face au 
Manifeste de la CrØolitØ 

 
 
 

Anaïs Stampfli  
UniversitØ Stendhal, Grenoble 3, France 

 
 

 « Les auteures guadeloupØennes se distinguent de bon nombre de 
leurs homologues martiniquais par une approche moins exclusive de la 
langue d�Øcriture [�] [elles] se prØoccupent beaucoup moins du rôle de 
la langue crØole dans le maintien ou l�abolition du centre 
mØtropolitain »4

 PrØcisons avant toute chose que si Simone Schwarz-Bart et Maryse 
CondØ peuvent Œtre considØrØes ensembles pour bien des raisons, ces 
romanciŁres ont tout de mŒme des particularitØs qui leur sont propres. 
Concernant leur position vis-à -vis des partisans de la CrØolitØ, nous 
pouvons distinguer Simone Schwarz-Bart qui serait plutôt «  antØ-

. Cette remarque de Nathalie Schon propose de 
distinguer une conception fØminine et guadeloupØenne de l�Øcriture d�un 
parti pris masculin martiniquais. Nous ne prØtendrons pas ici rØpondre à 
cette hypothŁse qui paraît à premier abord trop gØnØralisante et 
exigerait une Øtude exhaustive du paysage littØraire antillais. Nous nous 
contenterons toutefois d�Øtudier les plumes affranchies de Simone 
Schwarz-Bart et de Maryse CondØ. Ces romanciŁres semblent bien se 
situer à l�Øcart de toutes tendances littØraires et notamment des partisans 
de l�Éloge de la CrØolitØ. Nous proposons donc d�interroger la raison 
d�Œtre de cette prise de distance. 

                                                 
4 Schon, Nathalie. 2004. StratØgies crØoles : Øtude comparØe des littØratures 
martiniquaises et guadeloupØennes. Glottopol : La littØrature comme force glottopolitique : le 
cas des littØratures francophones. 3. 134. 



20  ANAˇS STAMPFLI  



ÉCRIRE EN « SIMONE SCHWARZ -BART »  21 

' Les Cahiers du GRELCEF. www.uwo.ca/french/grelcef/cahiers_intro.htm  
No 3. L es Øcrits contemporains de femmes de l�OcØan Indien et des Caraïbes . Mai 201 2 

tour à tour à humer «  cette daube qui mijote au feu [et qui l�] enivre »8

 Maryse CondØ propose donc de distinguer les Øcrivaines 
guadeloupØennes soucieuses d�une certaine authenticitØ sensitive de leurs 
confrŁres martiniquais qui Ødictent des lois. Ses romans confirment et 
mettent en scŁne son engagement pour une Øcriture libØrØe de 
l�influence des CrØolistes. Dans La vie scØlØrate, Jean peut Œtre vu comme 
une rØfØrence mØtalittØraire aux thØoriciens de la littØrature antillaise. Il 
a Øcrit Guadeloupe inconnue, un recueil naïf et maladroit sur la culture 
traditionnelle guadeloupØenne dans lequel il « exhibe son crØole 
reconquis »

, 
à « sentir dØjà la viande qui fond dans [sa] bouche� » (PV, p. 62), à 
« Øcouter les rires » (PV, p. 65), à Øcarter « les feuilles pour voir le 
monde du dehors » (PV, p. 65)�  

9. Il se fait railler de toutes parts : « Cesse tes mascarades ! 
Tu auras beau faire, tu seras toujours un tout petit bourgeois mal dans 
sa peau et singeant l�homme du peuple ! » (VS, p. 182), lui implore son 
compŁre Serge derriŁre lequel on peut aisØment reconnaître la voix de 
Maryse CondØ. Non contente de revendiquer son dØtachement du 
mouvement de la CrØolitØ, Maryse CondØ pointe du doigt les travers de 
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qui font la personnalitØ de l�auteur. Tout comme chez Simone Schwarz-
Bart, il s�agirait avant tout d�Øcrire au nom de soi plutôt que d�Øcrire au 
nom d�un peuple. 
 Par consØquent, ni Simone Schwarz-Bart ni Maryse CondØ ne 
s�estiment dans le devoir de promouvoir la langue crØole au travers de 
leurs �uvres. Écrivant d�abord pour elles-mŒmes, elles se libŁrent de 
cette tâche que l�on rattacherait spontanØment aux Øcrivains antillais. Ce 
dØtachement se ressent à plusieurs Øgards. 
 Remarquons à premier abord que leurs �uvres sont 
majoritairement rØdigØes en français, contrairement à celles des 
CrØolistes qui se situent dans une interlangue franco-crØolographiØe. 
MŒme lorsqu�elles se rØfŁrent à des locuteurs crØolophones, les 
romanciŁres guadeloupØennes prØfŁrent dans un souci de lisibilitØ par un 
large public transcrire leurs propos en un français standard.  Dans Ti 
Jean L�Horizon, Simone Schwarz-Bart prØcise qu�« une voix chuchota 
distinctement en crØole : �Ho dans quel trou à crabe t�es tu encore enfilØ, 
petit garçon ?...ho ?...� »12

 De son côtØ, tout en prØcisant que les protagonistes ne maîtrisent 
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�exotiques� 15 permettant de crØer une certaine couleur locale »16
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Quand Eliette dØposa son plateau sur la table de nuit, une radio parasitØe 
se mit à hurler les avis d�obsŁques comme pour en barrer une autre qui 
rØsonnait des tambours-kas et de la flßte d�EugŁne Mona� La levØe du 
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de plus en plus frØquente de prix littØraires français prestigieux à des 
�uvres combinant le français et le crØole. L�exemple le plus saisissant est 
celui de Patrick Chamoiseau qui a reçu le prix Goncourt en 1992 pour 
son roman Texaco. Pascale De Souza accuse « l�intØrŒt mØtropolitain 
pour les Øcrivains francophones [qui] renvoie en fait à un dessein de 
prØserver un hØritage colonialiste [alors qu�] il ne faut pas oublier que 
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do so »28. À ce propos, on peut aisØment voir derriŁre 
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romanciŁres se livrent à un vØritable travail de polissage, de crØation 
linguistique. Elles revisitent ainsi la syntaxe française pour lui donner un 
souffle crØole. Simone Schwarz-Bart fait par exemple disparaître la 
premiŁre personne du singulier pour que tout comme dans la phrase 
crØole le corps soit le sujet actif de la phrase. Édouard Glissant explique 
cette particularitØ du crØole qu�il rattache au langage des conteurs : « Le 
conteur antillais ne dit jamais �moi� : il dit presque toujours �mon 
corps� ; un crØole ne dit pas �j�ai mal au dos�, mais �mon dos me fait 
mal�, il y a la prØsence du corps comme ØlØment dØterminant, tandis 
que dans �j�ai mal au dos�, il y a la prØsence du sujet abstrait, de l�Œtre 
abstrait comme ØlØment dØterminant »33

 On retrouve ainsi Mariotte « parlant à [son] propre corps » 
(PPBV, p. 107) ou Amboise qui « avait trainØ son propre corps prŁs de 
sept ans » (PV, p. 105). 

. 

 En imitant la syntaxe crØole en français, les romanciŁres confŁrent 
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du crØole que le hØros de Ti Jean l�Horizon qui dØcouvre « une voix 
humaine qui chant[e] dans une langue elle aussi inconnue mais avec un 
tel accent de tristesse, de majestØ paisible qu� [il] sut qu�il se souviendrait 
toute sa vie de cet air et de ce tambour mØtallique et de cette voix portØe 
par le vent » (TJ, p. 47-48). 
 Une grande part de l�inventivitØ des Øcritures condØennes et 
schwarz-bartiennes rØside dans la traduction d�expressions crØoles en 
français. Il en rØsulte des propos mØtaphoriques que le lecteur non-
crØolophone ne saisit pas au sens propre bien qu�il puisse le deviner 
grâce à leur fort potentiel imagØ. Pensons au « corps catalogue » (PV, p. 
184) qui dØsigne en crØole un canon de beautØ, ou bien à l�expression 
« tu fais des jeux » (VS, p. 289) qui revient à dire « tu te moques » ou 
encore à « tu dØcouds » (VS, p. 240) qui, comme nous l�apprend la note 
explicative, correspond au « tu perds la tŒte » de MØtropole. Cette 
pratique de traduction d�expressions crØoles permet d�avoir une double 
lecture, d�interprØter parallŁlement le sens propre et le sens figurØ de ces 
formules. 
 Un tel systŁme d�Øcho entre le français et le crØole s�entretient 
Øgalement grâce à un jeu sur des sonoritØs qui consonnent et qui 
rapprochent de ce fait des expressions crØoles et françaises. Prenons 
l�exemple de Ludovic dans Desirada qui raconte à Marie-Noºlle ses 
« drives et dØrives » (D, p. 38). Sachant qu�une �drive� est en crØole une 
fuite, un abandon de responsabilitØs, nous pouvons voir cette expression 
comme un rapprochement du français et du crØole aux sonoritØs 
proches et aux significations qui s�enrichissent l�une de l�autre. Ce mŒme 
Ludovic mettait dans la maison « dØsordre et bruit » (D, p. 41). 
Lorsque l�on sait que « dØsordre » signifie « bruit  » en crØole, on se 
retrouve face à un plØonasme plurilinguistique qui permet par la forme 
d�illustrer le sens cacophonique que Maryse CondØ veut confØrer à la 
description du bruit. Nous sommes bien face à un usage poØtique de la 
langue française qui se voit investie par un souffle crØole. Simone 
Schwarz-Bart parle mŒme d�une fØcondation : « Sans le crØole cette 
langue française m�apparaît comme la Belle au bois dormant, quelque 
chose d�endormi : le Prince charmant, c�est le crØole. C�est lui qui vient 
fØconder en quelques sortes cette princesse-là »36

 Force est toutefois de constater que chez Simone Schwarz-Bart 
cette fØcondation se fait sans altØration aucune de la langue française. Et 

. 

                                                 
36Schwarz-Bart, Simone. Propos recueillis par Gauvin, Lise. "La Belle au bois dormant". 
L’Øcrivain francophone à la croisØe des langues. 1997. Paris : Karthala.121. 
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dans un cadre dichotomique retreint opposant le crØole au français. 
Tout comme le rØcapitule Christiane Chaulet-Achour : « polyphonie, 
ouverture et modernitØ sont les caractØristiques d[e l�]�uvre [de 
Maximin] refusant les clôtures et conviant son interlocuteur à une fŒte 
des mots et du sens »39

 Nous pourrions mŒme avec du recul voir une certaine permØabilitØ 
entre les Øcrits des Øcrivaines guadeloupØennes et ceux des CrØolistes. 
Cela fera bientôt un quart de siŁcle que l�Éloge de la CrØolitØ a ØtØ publiØ 
et nous pouvons constater l�ouverture et l�assouplissement progressifs de 
ce mouvement. Les partisans ont petit à petit pris leurs distances vis-à -
vis de à la crØolisation à outrance du français. C�est ainsi qu�avec le 
temps les crØolismes se font de plus en plus rares dans l��uvre de Patrick 
Chamoiseau jusqu�à atteindre un point de quasi-absence dŁs son avant-
dernier roman, Les Neuf consciences du Malfini (2009). Roman qui ne se 
contente plus d�une optique insulaire de promotion de l�identitØ crØole 
et se permet, entre autres, des rØfØrences plus ouvertes au dØbat sur 
l�identitØ nationale en France. 

. La frontiŁre entre Øcritures fØminines et 
masculines semble donc des plus floues. 

                                                 
39 Chaulet-
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